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XX 
ԴաՐ.Ւ ^Օ֊ակյոն թթ., ւերբ Իրանի հասարակական կյանքի ասպարե-

դամ հետզհետե տիրապետող Էին դառնում ինքնագիտակցության եկած դե-
մոկրատական խավերը, հայ֊ պարսկական գրական առնչությունները թևա-
կոխում են պատմական մի նոր փուլ։ Իրանի հոգևոր կյանքում, համաշխար-
հային գրական դեմքերի հանճարեղ ստեղծագործությունների նկատմամբ 
ցուցաբերած, հետաքրքրության ոլորտում գր ական-հասարակական միտքը 
բարձր գնահատեց նաև հավ մեծ բանաստեղծ Ավետիք Իսահակյանին։ 

1946 թւ Թավրիզ քաղաքում թարգմանիչ Արամայիս Ար ղում ան յանի նա-
խաձեռնությամբ լույս Է տեսնում հայ դասական և սովետական շրջանի 
գրողների . անթոլոգ՛իան, .այստեղ պարսիկ ընթերցողը ծանոթանում Է Վար-
պետի արձպկ ստեղծագործություններից՝ «Ս աադիի վերջին գարունը}), «Եր-

I շան կութ յան ի մ աստը՛»., «(Չին զի զ-խան))., «Ռաբբի Հիլլել» պատմվածքներին՝՝ .-
Իրանի առաջավոր մտավորականությունը առաջին անգամ կարդաց Ավ. 

Իսահակ յանին, և հայ բանաստեղծը ընթերցողի հոգուն հարազատ դարձավ 
ոչ միայն իր խորիմաստ ստեղծագործություններով, այլև իր տրամադրու-
թյուններով ու ապրումներով։ 

Միանգամայն իրավացի Է գրականագետ Ալիսղար Հաջ-սեիդ թավադին, 
I -երբ մի առիթով դրում Է• «Արևմտ աեւԼրո պական գրականության հետ տարի֊ 
I ներ շարունակ ծանոթությունը մի տեսակ միապաղաղություն Է ստեղծել մեր 

մտածելակերպի մեջ՝ մարդկային կյանքի հանգուցային խնդիրները շոշա-
I ւիելիս-. Դա խանգարել Է մեղ ծանոթանալու մեր հարևան երկրների գրակա-
I նոլթյան հետ։ Եվ մինչև այսօր հասարակական կյանքի, իրենց ժողովրդի 
I իղձերի և մարդկային ապրումների նկատմամբ ունեցած նրանց հայացքնե-
I րը մեզ հայտնի չէին»2։ 

Պարսիկ հասարակայնության կողմից արտակարգ ընդունելություն 
I գտավ Վարպետի «Աբու֊լալա Մ ահ այ։ ի» պոեմի թարգմանությունը, որը 
I պարսկերեն երեք անգամ դրվեց ընթերցողների սեղանին3։ 

1 նյ յյձ է_յԱ. ՕԱյԱյյ_,ք յ1 Հձ+գյՀ—г 
I 1ГГ1. Անթոէոգիյսյոնմ ընդգրկված են նաև Նար-Դոսի, Հովհ. Բ՝.ւլմ ան յանի, Վ. Փափազյանի, 

Դ. Դեմիրճյանի, Մ. Արաղու, Ատ. Տէորյանի, Հ. Սիրասի, Հ. Քոչարի ստեղծագռրծոլթյունները։ 
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՚ձ—^յօ «ԱԱձ* . 1Г1Г 
3 Առաջին թարգմանությունը ՛պարբերաբար տպագրվել է Իրանում մեծ ժողովրդականով 

.թյուն վայեքՈ/ք Հ<|'յ| ,| >> ամսագրի Տ—6 համար ներում 1967 թ.։ Իսկ 1968 թ. տպագրվել 



а Աբու-լալա Մ ահ արի и. 1968 թ. հրապարակության շապիկը։ 



՛Ավետիք ՒսաՀակ յ՛անի երկերի թ արւ/մ անաք) յուններր Ի ր ան ամ 79 

է) ւէ դա պատահական չէր։ к Աբու-լա լա սահարի» պոեմը ժամանակի հա-
կասություններով լի իրականության վիթխարի մի վւաստաթուղթ է, մարդ-
կային հոգու ցնցող մի ողբերգություն, որն իր պատ մ ական ֊ճանա չ ո ղական 
նշանակոլթ յո էն ը չկորցնելով այսօր նույնպես համահնչյուն Է դաոնում սո-
ցիալական անարդարությունների բովում ապրող արևելքի- շատ ժողովուրդ֊ 
ների համար։ 

Իսահակյանր Աքար սիկ ընթերցողի համար իրավամբ դարձավ այն ջինջ 
հայելին, որ ընդունելով արևելյան վառ արևի Հողերը՝ անդրադարձրեց այն 
ավելի ջերմ, ավելի երանգավորված, Իրանական բանասերները իրենց դըր֊ 
վ աւռանքի խոս՛քը ասացին համաժողովրդական փառք վայելող հայ բա-
նաստեղծի մասին։ 

«Ավետիք Րսահակյանը,— գրում Է գրականագետ Աբգոլլլա Թավաքքո-
լին,— իր մարդկային հուսախաբությունները պատկերել ու դրսևորել Է 
«Աթ ո լ-լա լա Մ ահ արի» պոեմի մեջ։ Այդ պոեմը գեղարվեստական մի գլուխ-
գործոց Է և թարգմանվել Է բազմաթիվ օտար լեզուներով և ամրապնդել Է 
բանաստեղծի միջազգային համբավը։ Սակայն,— շարունակում Է Ա. Թա-
վա քքոլին,— Ւ и ահ ակ յանի իսկական սիրտն ու ոգին «Աբու-լա լա Մահարիի» 
մեք շպետք Է որոնել։ Հայ մեծ բանաստեղծի հոգու մեջ ամուր նստած Է իր 
ժողովուրդն ու երկիրը։ Րսահակյանը ամենից առաջ ժողովրդական բանաս-
տեղծ Է։ Նա իր հարազատ ժողովյւդի արցունքն ու քրտինքն Է խառն եւ իր 
երգերին։ Նա մնծ մ արդա ս,եր Է ու նաև ըմբոստ ու խրոխտ հոգի։ Մեր այս 
հւսմոզմունքր հ աստ ատում են նրա «Ազատության զանգը», «Ռազմակոչ», 
«Մեծ հաղթանակի օրը», ինչպես նաև հայրենասիրությանը և ազատությանը 
նվիրաբերած այն բազմաթիվ բանաստեղծությունները, որոնք կարելի Է հայ 
գրականության գոհարներ հ ամ արել»*։ 

Պոեգիան իւորտպես հասկացող պարսիկ գրական դեմքերը հայ մեծա-
նուն վարս/եաի հետ ունեցած առաջին իսկ շփումից կարողացել են շատ 
կարճ ժամանակամիջոցում ըստ արժանվույն գնահատել նրա ստեղծագոր-
ծության հ ա մ ամ այւդկա յին կարևոր նշանակությունը և գեղարվեստական 
խոշոր արժանիքները։ 

«Ա բո ւ ֊ լա լա Մահարի» պոեմի՝ անձայն փոթորկի միջով քայլող քարա-
վանի ղողանջները անլռելի մնացին Իրանի գեղարվեստական մտածողու-
թյան մթն ոլոր տտ կմ: Հայկական պոեզիան նԼրթավէանցեց պարսկական 
թարգմ ц/նական գրականության մեջ: 

Պոեմի թարգմանությանն արձագանքեցին Թեհրանո ւմ հրատարակվող 

.«ՍԱքյյ=- ՕևՕԱօք» (թԻՎ 79, 1Տ68), « 0 Ա _ յ ֊Ահ֊,» (թիվ 27, 1968) 
պարբերականն երր : 

Է «ձ^ дай շարաբ ական Հանդեսի .V 544 ֊ո սէ։ Այդ նույն տարվա ընթացքում 

Հանդեսի խմբագիր, անվանի բանաստեղծ ԱՀմադ Շամ լուի նախաձեռնությամբ պոեմի թարգ-
մանությունը Հրատարակվել Լ աոանձին գրքույկով։ թարգմանությունները իրականացրել են 
Ալեր Խաչատրյանը և Լ բանտ 'Լսւկւսսյյսնը։ 

4 о и х ы ^ Ս յ յ ^ օ ^ ^Լևէւ 3 յ&ձՓ 
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80 Հա Հ. Մովսիս (էսն-

Ուշագրավ Է, որ պոեմի աոաջին պարսկերեն թարգմանությունը հրա-
պարակելուդ հետո ,է» ամսագրի գլխավոր խմբագիր, գրականա-
գետ-բանասեր Մահմուդ-Վահիդ Դասթ զարդին նույն հանդեսի 1965 թ• 5 — (> 
համ արն երի Էջերում պարբերաբար տպագր ե/ք ընդարձակ մի հոդված Վար-
պետի կյանքի և գրական գործունեության մասին: Ան դրա գա ոն ալով «Աբու֊ 
քալա Մ ահ տրի.» պոեմի գտած մեծ հաջողութ յանր, նա գրում Է. ((Ար ո լ ֊ լա լա 
Սահարի» պոեմի տպագրումը аԱրմաղանյ> ամսագրի Էջերում գրավեց 
ինչպես Իրանի, այնպես Էլ մեր երկրի սահմաններից դուրս գտնվող գրող-
ների, ինչպես նաև հայ մամուլի ուշադրությունը։ Մենք ևս մեր հերթին,— 
շարունակում Է Մ. Դասթգարգին,— ողջունում ենք հայ մամուլին, շնորհա-
պարտ ենք զգում մեզ և խոստանում ենք, որ հնարավորության սահմաննե-
րում ներկայացնենք նաև ուրիշ հայ հեղինակների գործերը, որոնք այնքան 
սիրողներ և համակրողներ վաստակեցին մեր հասարակության մեջ»^ւ 

Հայ բանաստեղծի նկատմամբ տածած ակնածանքն Էլ ավելի բացա-
հայտ դարձավ, երբ պարսիկ մտավորականությունը կարդաց Վարպետի լի-
րիկական տողերը։ 1968 թ. մեկը մյուսի ետևից Թեհրսւնում և Սպահանում 
պարսկերեն թարգմւսնությամբ լույս տեսած հայ պոեզիայի ստվար անթոլո-
գիաներում տպագրվեցին Վարպետի «Դարդը սրտիս», «Մայրիկիս», «Ապրում 
եմ մենակ մարդկանց մեջ օտար», «Մռա յլ բանտիս նեղ լուսանցքիցՆ, «Մ ա-

«կ արծես երեկ Էր... л® երդերը, որոնց միջոցով պարսիկ ընթեր֊ 
ցողը զգաց Րսահակյանի ստեղծագործության պաթոօը, նրա անհուն սիրո 
թովչանքը դեպի յուրաքանչյուր կենդանի Էակ։ Այդ երգերի ջերմ ութ յան 
տակ ընկալեց մարդու և ժողովրդի երջանիկ ապրելու իրավունքի կրքոտ 
պաշտպան հայ բանաստեղծի խոհերը։ 

«Ի и ահ ակ յան ի պոեզիայի ընդերքը անհատակ խորություն ունի, — գրում 
Է պարսիկ գրականագետ Թեմ,ուր Գորգինը,— նրա «Դարդը սրտիս» երգր 
Հայրենիքից հեռու ընկած, թափառական ու հայրենատենչ յուրաքանչյուը 
հայի «անձնագիրն» Է։ Հանճարեղ քնարերգուի ստեղծագործության մեջ տեղ 
գտած որոշակի ատելությունը... ուղղված Է մարդկության թշնամիների 
հասցեին»7 ։ 

Այս արձագանքները անհետևանք չեղանւ Պ արսկական գրական մա-
մուլը կարելի Է ասել լայնորեն բացեց իր դռները հայ պոեզիայի առաջ.-
Հատկապես վերջին տարիներին Թ՚եհրանոլմ պարբերաբար հրատարակվող 

с . 
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զում է հայ բանաստեղծության ընտիր նմուշներ։ Այստեղ մենք ընթերցում 
ենք Ավ. Ի и ահ ակ յան ի «Սև աչերեն», «Օտար ամայի ճամվւեքի վրաս երդերի 
թարգմանությունները։ Հատկանշական է, որ պարսկական դասական պոե-
զիայի հետևորդ՝ Աբդոլլհոսեյն Ջ ալալիին խորապես հուզել է մարդկային 
հոգու պատմությունը վերարտադրող «Օտար, ամայի ճամվւեքի վրա» բա-
նաստեղծությունը, որը նա մեծ վարպետությամբ թարգմանել է պարսկերե-
նի (տե и նախորդ է չում )։ 

Ավ. Իսահակյանի ստեղծագործություններից և հայ պոեզիայից իրա֊ 
կանացված պարսկերեն թարգմանությունները դեռևս համեստ քանակ են 
կազմում, այնուամենայնիվ այգքանն էլ բավական է եղել г ր անում մեծ ճա֊ 
նալում գտած պարսիկ գրականագետ Բ՛եմ ոլր-Գոէւ դինին գրելու. «...Հայ բա֊ 
ն ա и տ ե ղծությ ունր ամբողջությամբ վերցրած, մարդկային խոհերի, հույզե֊ 
րի ու զգացմունքների գեղարվեստական կախարդիչ արտահայտությունն Է։ 
Այն երբեք կյանքի մակերեսի վրա թրթռացող խոսք չէ, որովհետև հայ բա-
նաստեղծը, կյանքին խորաթափանց նայելուց բացի, ուրիշ նպատակ չունի։ 
Այդ բանաստեղծությունը կան զն ած է իր դարավոր անցյալի վւառապանծ ու 
անսասան պատվանդանի վրա»*։ 

Պարսիկ առաջավոր մտավորականությունը բարձր է գնահատում Վար֊ 
պետի խոհ ական անկեղծ մտերմությունը նրա արձակ պոեմի հերոսի՝ Սաա-
դիի հետ, մարդկային հոլյզերի թարգման Հաֆեզի և աշխարհի վայեշըների 
սիրահար Խայյամի հետ։ Պարոիկ ժողովուրդը բարձր է գնահատում այն 
երգչին, որն իր ժողովրդի վիշտն ու բաղձանքները երգելուց բացի, երգել ( 
նաև համաշխարհային վիշտը՝ ծառայելով համայն մարդկությանը։ 
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